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Κεφάλαιο ένα

― Έχει σχεδόν φτάσει το καλοκαίρι, 

είπε ο Λεστράντ χαζεύοντας τη φωτιά, 

και όμως ο καιρός εξακολουθεί να εί-

ναι τόσο ψυχρός.

Τον κοίταξα και χαμογέλασα.

― Άκουσα ότι θα ζεστάνει προς τα 

τέλη του μήνα.

Ο επιθεωρητής Λεστράντ της Σκότ-

λαντ Γιαρντ περνούσε συχνά τα βρά-

δια του μαζί μας. Οι επισκέψεις του 

ευχαριστούσαν τον Σέρλοκ Χολμς, ενώ 
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ενδιαφερόταν πάντα να ακούει για τις 

τελευταίες του υποθέσεις. Μερικές φο-

ρές μάλιστα έκανε και κάποια υπόδει-

ξη στον Λεστράντ, για να τον βοηθήσει 

να τις λύσει.

Καθόμασταν χωρίς να μιλάμε σχε-

δόν ολόκληρο το βράδυ. Ο Λεστράντ 

κάπνιζε το πούρο του και ο Χολμς 

ήταν θαμμένος πίσω από την εφημε-

ρίδα του. Κάποια στιγμή, επιτέλους, ο 

Χολμς σήκωσε το βλέμμα του.

― Έχετε τίποτα ενδιαφέρουσες υπο-

θέσεις αυτή την εποχή, Λεστράντ;

― Όχι, τίποτα ιδιαίτερο, κύριε 

Χολμς, απάντησε εκείνος.

― Εμπρός, λοιπόν, πείτε μου, είπε ο 

Χολμς.
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Καταλάβαινε ότι ο Λεστράντ είχε 

κάτι στο μυαλό του.

― Λοιπόν, κύριε Χολμς, γέλασε ο 

Λεστράντ, δεν μπορώ να αρνηθώ ότι 

υπάρχει μια υπόθεση που με απασχο-

λεί. Είναι όμως τόσο γελοία, που δε 

θέλω να σας ζαλίσω με αυτήν. Στην κα-

λύτερη περίπτωση, θα ήταν μια υπόθε-

ση για τον δόκτορα Γουάτσον.

― Έχει να κάνει με αρρώστιες; ρώ-

τησα εγώ.

― Ίσως όχι με αρρώστιες, σίγουρα 

όμως με την τρέλα. Δε θα το πίστευες 

ότι υπάρχει ακόμη κάποιος που μισεί 

τον Ναπολέοντα Βοναπάρτη. Ότι τον 

μισεί μάλιστα τόσο πολύ, που θα έσπα-

γε ό,τι απεικονίσεις του έβρισκε.



Ο Χολμς ξαναχώθηκε στο κάθισμά 

του.

― Δεν μπορώ να βοηθήσω σε κάτι 

τέτοιο, είπε.

― Ακριβώς. Αυτό περίμενα κι εγώ. 

Στην πραγματικότητα, είναι θέμα για-

τρού να ασχοληθεί. Όταν όμως αυτό το 

ίδιο το πρόσωπο διαπράττει διάρρηξη, 

τότε είναι ζήτημα της αστυνομίας.

Ναπολέων Βοναπάρτης
Ο Ναπολέων Βοναπάρτης ήταν Γάλλος στρατι-
ωτικός διοικητής, που έγινε αυτοκράτορας της 
Γαλλίας. Προσπάθησε να διευρύνει το μέγεθος 
των στρατιωτικών δυνάμεων της Γαλλίας και 
οδήγησε πολύ κόσμο στον πόλεμο. Εξαιτίας αυ-
τού, πολλοί είναι οι άνθρωποι που τον αντι-
παθούν. Παρ’ όλα αυτά, πολλοί άλλοι πιστεύ-
ουν ότι υπήρξε ένας από τους σημαντικότερους 
στρατιωτικούς ηγέτες της Ιστορίας.
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Ο Χολμς ανακάθισε ξανά.

― Διάρρηξη! Αυτό είναι πιο ενδια-

φέρον. Δώστε μου λεπτομέρειες.

Ο Λεστράντ έβγαλε το σημειωματά-

ριό του και το ξεφύλλισε.

― Το πρώτο περιστατικό ήταν 

πριν από τέσσερις μέρες, 

είπε, διαβάζοντας 

τις σημειώσεις του. 

Συνέβη στο κατά-

στημα του Μορς Χά-

ντσον. Πουλάει πί-

νακες και αγάλματα στην 

οδό Κένινγκτον. Ο βοη-

θός του άφησε το μπρο-

στινό μέρος του μαγαζιού 

για ένα λεπτό όταν, ξαφνι-
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κά, άκουσε ένα δυνατό σπάσιμο. Επέ-

στρεψε βιαστικά μέσα και βρήκε ένα 

άγαλμα του Ναπολέοντα, που στεκό-

ταν πάνω στον πάγκο, σπασμένο σε 

κομμάτια.

Ο Χολμς κοιτούσε τον Λεστράντ με 

βαθιά συγκέντρωση, όπως έκανε πά-

ντα όταν άκουγε για μια ενδιαφέρουσα 

υπόθεση. Άφησα το βιβλίο μου και γύ-

ρισα προς τον επιθεωρητή. Δεν ήθελα 

να χάσω ούτε λέξη αυτής της ιστορίας.

― Ο βοηθός έτρεξε έξω από το κατά-

στημα για να βρει τον δράστη, αυτός 

όμως είχε εξαφανιστεί. Απλώς έμοια-

ζε να είναι ένα από αυτά τα περίεργα 

εγκλήματα που συμβαίνουν πότε πότε. 

Έγινε αναφορά στον αξιωματικό υπη-
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ρεσίας. Το άγαλμα όμως δεν άξιζε πε-

ρισσότερο από μερικά σελίνια. Έτσι, 

το συμβάν δε φαινόταν ιδιαίτερα σο-

βαρό για να το ερευνήσουμε. Το δεύτε-

ρο περιστατικό όμως ήταν πιο σοβαρό 

και ακόμα πιο παράξενο. Συνέβη μόλις 

χτες το βράδυ.



12

Κεφάλαιο δύο

Ο Λεστράντ ήξερε πραγματικά πώς να 

αφηγείται ωραία μια ιστορία. Ο Χολμς 

κι εγώ γέρναμε μπροστά στις καρέκλες 

μας, θέλοντας να ακούσουμε περισσό-

τερα.

― Επί της οδού Κένινγκτον, αρκετά 

κοντά στο κατάστημα του Μορς Χά-

ντσον, ζει ένας πολύ γνωστός γιατρός. 

Ονομάζεται δόκτορας Μπάρνικοτ. 

Έχει ένα από τα μεγαλύτερα ιατρεία 

στη νότια Αγγλία.
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Ο Λεστράντ με κοίταξε κι εγώ έγνε-

ψα. Είχα ακούσει γι’ αυτόν τον επιτυ-

χημένο άντρα.

― Το σπίτι και τα κεντρικά γραφεία 

του, συνέχισε ο Λεστράντ, βρίσκονται 

στην οδό Κένινγκτον. Έχει ένα ακόμα 

ιατρείο και ένα φαρμακείο επίσης στην 

οδό Λόουερ Μπρίξτον. Είναι περίπου 

τρία χιλιόμετρα μακριά. Ο δόκτορας 

Μπάρνικοτ είναι μέγας θαυμαστής του 

Ναπολέοντα. Το σπίτι του είναι γεμά-

το με βιβλία, πίνακες και 

κειμήλια του Γάλλου αυ-

τοκράτορα. Πριν από 

λίγο καιρό αγόρασε 

δύο αγάλματα του Να-

πολέοντα. Ήταν πανο-



μοιότυπα και είχαν και τα δύο φτιαχτεί 

από τον Γάλλο γλύπτη Ντεβίν. Έβαλε 

το ένα άγαλμα στο χολ του σπιτιού του 

στην οδό Κένινγκτον και το άλλο στο 

ιατρείο του στο Λόουερ Μπρίξτον.

»Όταν λοιπόν ο δόκτορας Μπάρνι-

κοτ κατέβηκε κάτω σήμερα το πρωί, 

είδε ότι είχε γίνει διάρρηξη στο σπίτι 

του στη διάρκεια της νύχτας. Παραδό-

ξως, όμως, δεν είχε αφαιρεθεί τίποτα. 

Για την ακρίβεια, τίποτα που να κοστί-

ζει κάποια χρήματα. Το μόνο πράγμα 

που έλειπε ήταν το άγαλμα του Ναπο-

λέοντα. Το είχαν μεταφέρει έξω από 

το σπίτι και το είχαν σπάσει πάνω στη 

μάντρα του κήπου. Υπήρχε ένας σωρός 




